
Le volou d’berouette 

Auteur : Michel Mauxion 

 Editions : https://www.vosrecits.com  

 V’là ti eune boudette d’histouère 

 Un failli gamin qu’ét net hétant dans la p’tite boutiqe de ses parents à pllessela. Son père 

travâille comme aotfais ao ses chvaos ; i n’a point de tracteur à brinder dans les cllos. Et le ‘p’tit 

miche va qhurer le fien tous les venderdi ao eune berouette q’et tout déqhaissée. I a ben du mâ 

à besaigner o yelle.  

 Un jou, i vet eune vielle berouette dans eune ancienne cârière o eune herqelerie de barassiaos. 

O l’et un p’tit pertuzée mais il la ben veusse et o feraet ben son affaire pour rempllacer la vieille 

qu’ét cotie.  

  I va-ti l’avaer ?    Qans que le chaoffeur du câr qi deû le ramener à l’oté s’en pren à li, la 

berouette  chaet dans la banqhette dans feûjières.   

 Et pâs-meins, la berouette va v’ni dans le mitan de la rue…  

 

 Et eune belle boudette d’histouère. Ol ét courte mais ben aboutée et tout s’en chevi net ben.  

 Les mots sont chouésis comme il fao, c’est cller. Le vocabulaire est riche et on sent bien que 

l’écrivou et le banissou ont ben conneû la langue du gallo et la qenaissent cor : n’est pas de la 

traduction mais je veuyons ben et je oueyons les idiomes.  Je les oueyons caoser dans 

l’histouère.   

On vae ben le personnage, un bon p’ti gas qui veû ben faer. Je l’on prin sous le bras dès q’on 

enraye la lecture. I nous mene bien ! 

L’ouvraij n’est pas ben gros : mais tout est ben mélayé avec des imaijs berluzantes, o des 

couleurs ferluzantes.  

 C’tannée, j’n’avons r’çeû qu’un ouv mais c’tici, il ét de grande qualité.  

 Pour les écoliers qu’apprennent le gallo, il s’ra un biao exempl où est-ce que les professeurs 

pourraient aller ghetter des mots, des courts bouts de parole qi caosent mieux que tous les 

disous.  

 



 


